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Սույն թվականի հունվարի 17-ից մինչև 
մարտի 14-ը Վեհւսւիաո Հայրապետի կար
գադրությամբ և Երուսաղեմի հայոց ամե
նապատիվ տ. Եղիշե սրբազան պատրիար
քի հրավերով Երուսաղեմ' սրբոց Հակոբ- 
յսւնց վանք մեկնեցին ս. էջմիածնի հոգևոր 
ճեմարանի դասախոսներ Արթուն Հատիտ- 
յւսնը և Պարգև Շսւհբազյանը' կատարելու 
գրաբար բնագրից արևմտահայերեն լեզվով 
իրենց թարգմանած Նոր Կտակարանի 
տպագրության սրբագրությունները:

Նոր Կտակարանի վերոհիշյալ թարգմա
նությանը հավասարապես իր գնահատելի 
մասնակցությունն է բերել նաև հոգևոր ճե
մարանի դասախոս Սամվել Անթոսյանը: 

Թարգմանության ընթացքում օգտագործ
վել են Նոր Կտակարանի ֆրանսերեն և 
անգլերեն քննական և  գիտական նորա
գույն թարգմանություններ'
Լո В.Ь'е՛, Есо'е В1Ь1^ие йе ЛёгиБякт
Раг15, 1956. ,ТЬг Но1у В Ыея, КеуКей Я(лп(1агй 
УеЫоп, N0%' Уогк. Ох^гй Սո1 \-ег811у Рге.ч.ч. 1962, 
я\оиуеаи Тез1ашеп1", Тгас1исИоп ОесчшёпЩие 
с!е 1а В1Ыс, Т013, Е^Шоп 1п(е^га1е, -19Г2, 
ինչպես նաև օտար լեզուներով գիտական 
այլ հրատարակություններ:

Նոր Կտակարանի արևմտահայերեն սույն 
թարգմանության առթիվ թարգմանիչները 
աչքի առաջ են ունեցել նաև Գւսրեգին ւսր- 
քեպ. Խաչատուր յանի Բուենոս Սթրեսում 
հրատարակված Նոր Կտակարանի արև- 
մըտահայերեն թարգմանությունը, տ. 
Շնորհք պատրիարք Գալուստ յանի Կ. Պոլ- 
սում հրատարակված չորս Ավետարանների 
հունարենից կատարված արևմտահայերեն 
թարգմանությունը, Վենետիկի միաբանու
թյան անդամ հայր Սրւսպիոն Ուլուհոճյսւնի 
ս. Ղազարում հրատարակված չորս Ավե- 
տւսրանների արևմտահայերեն թարգմանու
թյունը, ինչս|ես նաև արևմտահայ լեզվով 
կատարված սւյլ թարգմանություններ:

Նոր Կտակարանի արևմտահայերեն 
ներկա թարգմանության համեմատությունը 
հունարեն, լավ և լավագույն բնագրի հետ, 
Սուրբ Գրոց Ընկերության հանձնարարու
թյամբ, Լոնդոնում կատարել է Մայր Աթո
ռի միաբան, դոկտ. Վրեժ սրկ. Ներսիսյանը: 

Երուսաղեմի հայոց ամենապատիվ սրբա
զան պատրիարքը վերանայել և  խմբագրել 
Լ սույն թարգմանության ամբողջական 
տեքստը:

Ս՛այր Աթոռի ներկայացուցիչները Երու- 
սաղեմում կատարել են թարգմանության 
նախնական և կոնտրոլ սրբագրությունները, 
հսկել են տպագրական շարվածքին, գրքի 
տեխնիկական ձևավորմանը և գործը պատ
րաստել տպագրության համար:

Նոր Կտակարանի ներկա թարգմանու
թյան տպագրությունը նախատեսվում է կա
տարել Եվրոպայում՝ Աստվածաշնչի Ընկե
րության օժանդակությամբ:

Երուսաղեմի հայոց ամենապատիվ պատ
րիարք սրբազան հայրը Երուսսւղեմում 
Ս՜այր Աթոռի ներկայացուցիչներին ընձեռեց 
ամեն դյուրություն և օժանդակություն, որ
պեսզի լավագույն ձևով գլուխ բերվի սույն 
կարևոր գործի շուտափույթ հրատարակու
թյունը: Այս առթիվ, հանուն Վեհափառ Հա յ
րապետի, հայտնում ենք մեր խորին շնոր
հակալությունն ու երախտագիտությունը 
սրբազան պատրիարք հոր ցույց տված ջերմ 
ու սրտագին օժանդակության համար:

Նոր Կտակարանի արևմտահայերեն ար
դի թարգմանությունը նվիրվում է Նորին 
Սուրբ Օծություն Տ . Տ . Վազգեն Ա Ամենայն 
^ւստց Հայրապետի գահակալության 25- 
ամյակին, որը նշվելու է Մայր Ս,թոռում 
1980 թվականի աշնանը:
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